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The author considers one of the sections of the discipline "Business Foreign Language" -
"Compiling a CV." As you know - a correctly compiled resume, a guarantee of success
when entering the profession, this is one of the most important documents when you are
looking for a work. The article describes the main stages and types of work with the
material of this section, the sequence and literacy of its submission. Some of the types of
tasks that are appropriate for a given phase of work are proposed. The author tells how to
mcrease the motivation of students, how to come to a successful work result, how to avoid
the formation of uncertainty of fear when writing a personal resume, or a resume of a
person.
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ABTOp paccMaTpUBAET CYLIHOCTb HOHATUN «IIOATOHUM» U «@HTPOIIOATOHUMY, TOKA3bIBAET
BO3MOYHOCTh BBIPQKEHHSI aBTOPCKOM OIEHKM B MMEHAX MEPCOHAXKEH XYA0KECTBEHHBIX
Mpou3BeACHUN Ha mnpumepe aHrosspiyHoro pomana /[ Cerrepdung «Tpunanuartas
CKa3Ka» U €ro PyCcCKOS3IYHOTO MepeBoja, BhIMOIHEHHOTo B. Jloporokymieit. B crathe
UCCIENYIOTCST CIOCOOBI TMepeBOoJia aHTPOIMOAITOHMMOB pOMaHa, M JIeNAaeTcs AakKIEeHT Ha
neperavye 3HaueHUs UMEHU MEePCOHaXKa B MHTEPIIPETAllMU TIEPEBOIUMKA.

KiioueBble cjioBa: XyHOXKECTBEHHBIM TEKCT, MOATOHUM, AHTPOMOATOHUM, OICHOYHAS
JIEKCHKA, aBTOPCKas OIIEHKA, IEPEBO/L.

I/IHTepec K HWMeHaM COOCTBEHHBIM B KOHTEKCTE XYOOKCCTBCHHOI'O
MNpOU3BCACHUA CBiA3aH C (l)YHKI_II/IOHaJIBHO-3CT€TquCKOﬁ OCHHOCTBIO HMMCHU

COOCTBEHHOTO B XYOOKCCTBCHHOM TCKCTC, YTO MHOI'OKPATHO B CBOHMX pa60Tax

111



OTMEYaJIM  Takue yudeHole, Kak B.B. Bunorpagos, A.B. CynepaHnckas,
IO.A. Kapnieuko u wMHorue gpyrue. OAHakKO HECMOTpPS Ha TO, YTO HMEHA
COOCTBEHHBIE SIBISIOTCS MPEAMETOM HCCIEAOBAHUS €Ile C APEBHEHIINX BpPEMEH,
4TO OOYCJOBJIEHO WX 3HAYUMOCTBHIO B JIOBOJIBHO OOBEMHOM ILJJaCTE BO BCEX
HaIIMOHAJIbHBIX S3bIKaX U TECHOM CBSI3BIO C BHES3BIKOBBIMU (paKTaMU, OHOMACTHKA
KaK HayKa, u3ydJarouasi IMeHa coOCTBeHHbIe, opopMmuiack iuilb B 30-e roasr XIX
BEKa.

B konne XX Beka B cBoeit MmoHorpaduu «Iloatuka onnmay B.M. Kanunkun
OPEIJIOKUTT  BBECTHM TEPMHUH «IO3THKA OHHMMAa» JJisi Ha3BaHUA Hay4yHOMU
JUCLUIUIMHBI, HM3y4Yarolled crneuu@uky cOOCTBEHHBIX HMEH XYA0’KECTBEHHBIX
TEKCTOB, U TEPMHUH «IOITOHHM» JJii 0003HaueHUs] oObeKTa ucciegoBaHus |1,
c.73]. Ilog mo3TOHUMOM y4YEHBIN TOHUMAET UMS B TUTEPATYPHOM MPOU3BEACHUH U
CUMTAET, YTO JAHHBIA TEPMUH IMOTYECPKUBAET HE TOJBKO chepy OBITHS HUMEHH
COOCTBEHHOTO, HO M €ro crneud(uueckyr MpUpPOaY B XYJ0KECTBEHHOM
npousBeneHn. Ilo ero MHEHHIO, MO3TOHMUMBI BTOPUYHBI [0 OTHOLICHHIO K
peaibHbIM OHMMAaM M MMEIOT MOABWXKHYIO ceMaHTHKY [1, c. 18]. B.M. Kanunkun
TaKKe MOPEeMJIOKHI  00pa3oBaThb  Ha3BaHHMS  pPa3psioB  MOITOHMMOB  OT
OHOMACTUYECKUX TEPMHUHOB, 0003HAYAIOIINX Pa3psIbl UMEH CYIIECTBUTEIBHBIX IO
TUITy O0OBbEKTa UMEHOBAHUS (AaHTPOMOHHUM, 300HUM, MU(OHUM, TOTIOHUM H T.I.),
MyTeM 3aMEHbl KOMIIOHGHTa ‘OHMM’ Ha ‘TO3TOHHUM’. TakuM 00pa3oM, YUCHBIH
ONepUpyeT TaKUMU pa3psaMH MOITOHUMOB KaK aHTPOMOITOHUMBI ((haMuiIn,
MMEHA, TIPO3BUINA, TICEBIOHUMBI), TOTIOMOATOHUMBI (Ha3BaHUS OOJBIINX M MaJIbIX
reorpapuIecKux 00BEKTOB), 300M03TOHUMBI (KIn4YKH YKUBOTHBIX ),
XPOHOMO3TOHUMBI (Ha3BaHUSI UCTOPUUYECKUX COOBITHI, IEPUOIOB WM MPOLIECCOB),
MHU(DOOITOHUMEBI (MMeHa 60roB 1 MU(OTOTHYECKUX TIepcoHaxer) [1, c. 5].

[losToHMM Hapsay € TPAAUUHUOHHBIMU CTHJIMCTHYECKUMH (QUTypaMH H
TPOINIaMU, WTPAET POJb CPEJCTBA S3BIKOBOW BBIPAZUTENBHOCTH W (HOpPMHUPYET
OHOMAaCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO XYAOKECTBEHHOIO TeKCTa. OH Take BBIIOJHSAET
P XYHAOXKECTBEHHBIX (PYHKIIMN, K YUCITY KOTOPBIX OTHOCATCA (PopMUpOBaHHE

o6pa3a IIEPCOHAXa M CHOKCTAa IIPOU3BCACHHA, CO34aHHUC IIPOCTPAHCTBCHHO-
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BPEMEHHOM KOMIIO3ULIMM TEKCTa, IepeJada HAUUMOHAJIBHOIO KOJIOpUTa U
UACHTU(PUKALMS aBTOPCKOIO CTUJS, MOCKOJBKY KaXKIbl MUCATENh MO-CBOEMY
MOAXOAUT K BBIOOPY (WM CO3JIJaHUI0) UMEH JJII CBOMX I'epOeB, a TaKkKe K BHIOOPY
(WM co3JaHUI0) Ha3BaHUM MecTa M BPEMEHM JIEUCTBUS MPOU3BEACHUS.
BceneacTBue 3Toro, OHOMacTUYECKOE MPOCTPAHCTBO Ka)JA0r0 MUCATENST MOUCTHHE
YHUKAJIBHO U MPEACTABISIET COOOM HEMAJIbI MHTEPEC ISl UCCIIEIOBAHUS.

AHTPOIOATOHMMBI B XYJOKECTBEHHOM  NPOU3BEACHUH  «TIyOOKO
MOTHBUPOBAaHbl U CO3/IalOTCSI aBTOpPAMH C OMNPENEICHHOW IeNIbl0, MO3TOMY HX
(GYHKIMOHUPOBAHHUE SBJISETCS OJHUM U3 BaKHEHIIMX acCMeKTOB peaju3aliu
3ambiciia miacarens» [2, ¢. 267]. I[lo muenuto T.B. Mupomnudenko, npobiema
HAaUMEHOBAHUSI UMEET MHOTO OOIIEero ¢ mMpoOJIeMoil SMOIMOHAIIBHON OKPACKU W3-
32 CHOCOOHOCTM pEeUYd K TaK Ha3bIBAEMON SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHOU
HOMHHAIIMM, C TIOMOIIBIO KOTOPOM UENOBEK BBIPAXKAET CBOE IICUXMYECKOE
COCTOSIHUE. YUEHBIH MOMYEPKUBAET, YTO «IMOILIMU TOBOPSLIUX SBISIIOTCS (HOpMOit
OTpaXEHUSI HX OMOIMOHAIBHOTO OTHOIIEHWS K MUPY, U Kaxzaas, Hgaxe
HE3HAYuTeNbHAs JIeTalb CEMaHTHUKU COOCTBEHHOTO WMEHH, COJACHCTBYeT
PacKphITHIO BHYTpeHHero wmwupa TrepoeB» [3, c¢. 129]. Takum o006pa3om,
AHTPOMOA3TOHUMBI HECYT HaUOOJIBIIYIO CMBICIIOBYIO M SMOIIMOHAJIBHYIO HATPY3Ky U
4acTO CIIY>KaT BhIPaKEHHEM 0OBEKTOB aBTOPCKOM OIEHKH.

[IpeBanupytoiiee MHEHHE O TOM, YTO UMEHA COOCTBEHHBIE TIEPEBOJATCS CaMU
coboii u He TPeOYIT 0co00ro BHUMAHUS, SIBISETCA 3a0IyKIeHHEM. DTH CJIOBa
00J1aJ1at0T CII0KHON CMBICIIOBOM CTPYKTYPO#, 0COOBIMU (hOopMaMHU U STUMOJIOTHEH,
U TpU Teperaye WX Ha JPYroil s3bIk OOJbINas 4acTh ITHUX CBOWMCTB TEPSETCH.
CnenoBaTesibHO, HMTHOPUPOBAHHME OSTUX OCOOEHHOCTEH MOXKET TPUBECTH K
HEKOTOPBIM HETOYHOCTAM U Pa3HOUTEHHUSM, KOTOpble HEOOXOAuMO u30erath B
XYZ0)KECTBEHHOM I1€PEBOJIE IPOU3BEICHHUS.

[103TOHUMBI MCXOJHOrO $3bIKA HE IOJUIEKAT CMBICIOBOMY IIEPEBOJY Ha
LIEJIEBOM SI3bIK, OHU, KaK IIPaBUJIO, IEPEAAIOTCS C IIOMOIIBIO0 TAKMX MEPEBOTUECKUX
CIIOCOOOB  KaK TPAHCKPUIIIWSA, TPAHCIAWTEpAllds WIM WX KOMOWHAammeu

(mpakTUYecKoe TPaHCKpUOMpPOBAaHHE). Y KaXIOro U3 3THUX MPUEMOB €CTh CBOU
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JIOCTOMHCTBA U HENOCTAaTKH, IMO3TOMY BBIOOp TOW WM HHOW BO3MOXKHOCTHU
nepeayl MMEH COOCTBEHHBIX OOYCJIOBJIEH Tpagullueid, C KOTOpPOH [OJKEH
CUUTAThCS MEPEBOTUUK.

OtnenbHOE BHUMAHHWE OHOMACTHKA YHAENSIET W3YyYEHUI0 U TIEPEBOAY Tak
Ha3bIBAEMBIX «TOBOPSIIUX» HUMEH, B KOTOPHIX 3aJI0KEH KOHKPETHBIH aBTOPCKHUI
3ambicesi. VIX HeBepHass MHTEpOpETalds MOXET IMPUBECTH K HEJOCTATOUYHO
IIyOOKOMY PacKpbhITHIO oOpas3a HOCUTENS M €r0 pOJiM B MPOU3BEJICHHUM, BEIb B
XYJ10’KECTBEHHOM TEKCTE TOBOPSIIINE UMEHA 4acTo HaJICJICHBI
XapakTepOJIOrnYeCKON byHKUIMEH. s nepeBoa «TOBOPALIUX»
AHTPOIOATOHMMOB HCIOJIB3YIOT CeMaHTU4Yeckuil mepeBoja. OH MpeacTaBiseT
co0Ooli amanTaiuio MO3TOHMMA K peajusM s3blKa MEPEeBOa M HCIOJb3YeTCs sl
UMEH, KOTOpBIC TepefaloT Kakue-IM0O O0coOble 4YepThl XapaKTepa IepCOoHaXka,
00J1aJ1al0T CBOMM COOCTBEHHBIM 3HAUYEHHUEM, KOTOPOE HE MOXKET OBbITh MOTEPSHO B
X0JIe TEepeBOJia, TaK KaK CYIIECTBYET OOJIbIIas JOJsS BEPOATHOCTH HCKaKCHUS
3aMbICJIa aBTOpA.

[lepenauya mMeHH COOCTBEHHOTO Ha APYrod fA3BIK MOJpPa3yMeEBaeT PEIICHHE
OTIPEJICTICHHOTO psifia MPOOJEM, C KOTOPHIMU MOKET CTOJKHYTHCA TMEPEBOIYUK.
Taxxe He cTOUT 3a0BIBATh O CYIIECTBOBAHUHM Psiia IPUHIIUIIOB, KOTOPHIMU HEIb3s
npeHeOperatb B TEpPEBOJE, a WMEHHO: TPUHLIMIN OJAro3By4Hs, IPUHIIHI
TPAHCIO3UILINU, COXPAHEHUE TOXKJECTBA HMMEHHU, YYET HAIMOHAIbHO-A3bIKOBOU
MPUHAJISKHOCTH UMEHU U MHOTHE Apyrue [4].

K npumepy, aBTtop TrOoTHYeckoro pomaHa «TpuHagnatas CcKa3zKay
J. Cerrepdunn umeet Gpuinonorudeckoe o0pa3oBaHue, YTO, BEPOSTHO, TOCTYKHUIIO
MPUYUHON €€ CKPYITYJIe3HOTO TMOXO0/Ja K CO3/JaHHI0 MMEH mepcoHaxkeil. O0 sTtom
CBUJIETENIBCTBYET TOT (PAKT, YTO B CAMOM TEKCTE pOMaHa aBTOP YCTaMH OJHOTO U3
TJIABHBIX MEPCOHAXKEW aHAIU3UPYET MCEBJOHUM TIJIaBHOW 3arajKu MPOU3BEACHUS:
“It’s a spiky name. V and W. Vida Winter. Very spiky” [5, c. 16]. — «Y Hee ocTtpoe
U KOJuee UMs», — ckazana . — bykBbl «V» n «W)» HallOMMHAIOT BUJIbI WIIH
yacTokos. Buga Buntep. 3Byuur 3710 u pe3ko» [6, ¢. 40]. O ToM, HACKOJIBKO TOYHO

ATO OMHMCAHWE COOTBETCTBYET XapaKTepy MEPCOHaKa TOBOPUT CJIEAYIONIAS IUTATA:
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«Tonpko He mbITaliTech ObITh BexauBOM! UTO s HA AyX HE BBIHOIILY, TaK A3TO
BEXKJIMBOCTh. BexnuBocTh. BOT eiie oana nodumas 1o00poaeTeNnb yOOrux, eclid y
TAaKOBBIX BOOOIIIE MOTYT OBITh 1I00poaeTenu <...>» [6, c. 53].

Nmst Buna (Vida) ¢ Touku 3peHHs] STUMOJIOTUU pacCMaTpUBAETCS TJIABHOM
repouHent cneayromum oopazom: “We know what she chose for a pen name. That
must reveal something, surely. Vida. From vita, Latin, meaning life. Though I can’t
help thinking of French, too. Vide in French means empty. The void. Nothingness”
[5, c¢. 15]. — «Koe-kakue mOpeANoONOKEHUS MBI MOXKEM CHAeNaTh XOTA Obl MO
BbIOpAaHHOMY €10 TICEBJOHMMY, — cKa3an oTell. — Vida. Ot nmaTuHCKOro vita, 4To
3HAUUT «XKu3Hb». Ho ecnu B34Th 32 OCHOBY (paHiy3ckuil... Vide mo-gpaniry3cku
3HAUMUT «myctotay. Ilyctoe mecro. Huuro» [6, c. 46]. A ¢ damunueir Buntep
(Winter) Mapraper Jlu nmpoBoauT accouuatuBHbii psia: “And what about Winter?
Winter. I looked out of the window for inspiration. Behind my sister’s ghost, dark
branches stretched naked across the darkening sky, and the flower beds were bare
black soil. The glass was no protection against the chill; despite the gas fire, the
room seemed filled with bleak despair. What did winter mean to me? One thing
only: death” [5, c. 15] — «A kak Hacuer Buntep? B momckax BIOXHOBEHHUS 5
oOepHynach K OKHY. TaM, 3a JIMIIOM MOEro MPHU3PAvyHOTO JIBOWHUKA, TSIHYIUCH K
TEMHEIONEMY HeOy ToJibie BETBU JEPEBHEB M UEPHEIM IYCTHIE I[BETOYHbBIC
kaymObl. CTEKJIO HE crmacajo OT OUIYIIEHHUS MPOH3UTEIBHOTO XOJI0Aa, KaK He
MOTJIO TUIaMsl Ta30BOTO O0OrpeBaTeNsl paccesiTh 3aloNHSBIIYIO KOMHATy
atMocepy YHBUIOW Oe3picxoaHocTH. UTo st MeHs o3Hadama 3uma? ToJbKo
onHO: cMmepTh» [6, c. 47]. Takum obOpazom, hamuiIvs W3BECTHOW MUCATEIHHUIIBI
TOBOPUT HaM O TOM, YTO OHA XOJOJHAs, pe3Kas W rpydas >KCHIIWHA, YTO
MOJATBEPKIACT JajbHEWIIee onucanue xapakrepa Buasl Bunrtep. OnHako cBs3b
MMEHH C CAMHUM TMEPCOHAXKEM UHUTATENb OCO3HAET JIUIIb MO KOHEL MPOU3BEICHUS
Buma BunTtep Obuta He3aKOHHOPOXKICHHOM TOYephio omeniuka. [loakuapimem, y
KOTOPOT0 HHUKOTI/Ia HE ObUIO MMEHHU. [[0 TOro, Kak CTaTh U3BECTHBIM MHCATENIEM,

Buna Bunrep Obu1a «HUYEM, ITyCTHIM MECTOM).
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«Tpunanmarass cka3zka» MOPEMOJHOCUT YUTATEI0 HHPOPMAIMIO O CBOUX
MepcoHaxax BBIOOPOYHO U MOCTENeHHO. VcTopus HaumHAeTcs CO 3HAKOMCTBA C
cynpyramu Anmxendung — Matunbaoi u Jxopmxem. O Marunpae B pomaHe
CKa3aHO JOBOJIbHO MAJIO, JIUIIh MUMOXOJIOM YIIOMUHAETCS TOT (paKT, YTO MHCCHUC
Anmxendung He nepexkuna Tspkensle poabl. Ums Matunbaa (Mathilde) umeer
HEMEIIKOe MPOUCXOXKIECHUE M TOSIBUIIOCH Ojarojaps cpaiieHuro ciioB ,,maht” (B
3HaueHuu «cujay) and ,hild* (B 3HaueHun «O6opnbay) [7]. MaTunpaa norudia B
O6opb0e 3a HOBYIO )XKM3Hb, TAKUM 00pa3oM, NoJA00p UMEHHU MEPCOHAKA aBTOPOM HE
KaxeTcsl HaMm ciydaiiHeiM. UMsa ee cynpyra Jlxopmx (George) mpoucXOAuT OT
IPEYECKOro “georgos”, 4To 03HayaeT «hepMepy, OJJHAKO Mbl CUMTAEM, YTO B ITOM
clly4ae 3TUMOJIOTHS UMEHU HE UMEET HUYero obuiero ¢ oopazom nepconaxa. Ham
PEACTaBISAETCS OYEBHJHBIM, uTO UMs J[KOpmk ObUIO BBIOpAHO aBTOPOM TIO
MPUHIMITY PacIpPOCTPAHEHHOCTH, YTOOBI MOKa3aTh, YTO TEPCOHAX SIBISCTCS
«OJTHUM U3 MHOTHX» U HUYEM HE BBIJICIISCTCS.

Nmena nereit yetrwl M3abemnsl (Isabelle) u Yapnu (Charlie) Takke uMeroT
cMmbiciioBoe 3HaueHue. msa M3zabermna — dpaHiry3ckast Bapualys UMEHH JIu3a0er,
YTO yKa3bIBaeT Ha (paHIly3CKHE KOpHHM IepcoHaxka — a “belle” ¢ dpaHiy3ckoro
O3HAYaeT «kpacuBblit». M3abemna Anmxenduin, nozaHee Mapy, HE €IUHOMXKIBI
OIKCHIBANIACh aBTOPOM, KaK «camMo coBepieHCTBO». Mms Yapnu — cokpalieHHas
Bapuals uMeHu Yapiap3, UMEIOIEro HEMEIKOe MPOUCXOXKICHUE W 3HAYCHUE
«cBOOOSHBIN YenmoBek». Crapmuii peOeHOK cemelicTBa AHIDKEI(WII C JIeTCTBa
OB TMpefocTaBlieH camMoMy cebe, M3peaKa Mojydas OT POJUTENICH HAroHsi 3a
npoctynku. Ilocne cMepTu Matepu BCENO3BOJIECHHOCTh CTaja s Yapiau HOpMOH,
OH OBUIT BOJICH U3BOJAUTH CIIYT, KOT/Ia M KaK MY TOXKEIaeTCs.

Nmena Onusnsmek Ommenuasl (Emmeline) u Anenunast (Adeline) Mapu
(March) Takxe 007ma7al0T KOHHOTATUBHBIM 3HAUYEHHWEM, KOTOPOE HAKPEIKO
CBS3aHO C PACKPHIBAIOIIMMCS CIOKETOM Tmpowm3BeneHus. HMms Dvmennna
MPOU30IIIIO OT CTAPOHEMEINKOTO ,,amal“ u o3Hauaer «TpynomtoOuBsiii» [7]. B
KHUTE OJIHA W3 OJU3HAIICK, OMMEJIMHA, OMHUCHIBACTCA, KaK TPYAOJHOOUBBIM

peOeHOK, MPOSIBISAIONINI UHTEPEC K PUCOBAHUIO M MAaTEMAaTHUKE, B TO BpeMsl Kak
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BTOpasi, AenuHa, anaTUYHO OTHOCHJIACh K 0OPa30BAaHMIO U MPOSBIISIIA TPU3HAKU
arpeccud TIpu  JIOOOH TIOTMBITKE TYBEPHAHTKH YCaAuTh €€ 3a YYCOHHKH.
EnvHCTBEHHBIM, YTO BBIACISUIO AJENHHY IOMHMO HETIOMEPHOW 3JI0CTH W
KECTOKOCTU, OBLIO €€ OJIaropoHOE MPOUCXOKIECHUE, O YEM U CBUICTEIBCTBYET
stuMonioruss uMeHun Apnenuna (Adeline) — ot dpanmysckoro Adele —
«OnaropoaHsiity [7]. ®ammnus 6nusHsmek Mapu (March) npoucxoauT OT aHTJIO-
HOpMaHJCcKoro ‘“marche” — «rpanuma» [7]. OTerny neBOYEK XKW MO JPYTYyIO
CTOPOHY O03€pa, IJie OH IO3HAKOMWJICS C WX MaTepblo, Ha TPaHHIEC MEXKIY
Anmxenduna-Xayc u 1epeBHE.

MMeHa SKOHOMKHM W CaJIOBHHMKA, paOOTAIONUX B TOMECTBE, TAKXKE TECHO
neperuieTeHbl ¢ o0pa3aMu CBOHMX IMEpPCOHa)Xeh-HOCUTeNeld. DKOHOMKY 3BajH
Muccus (The Missus), B bpuranuu Ttak HedopmanbHO Ha3bIBAIU JlaMy, UM
KOTOpO# ObUTO Hew3BecTHO. Hacrosmee mMs MuUCCU3 yIIOMHHAETCS BCETO OJIMH
pa3 B caMOM Hayajie poMaHa M IOCTECIICHHO BBITECHSCTCS BapuaHTOM MHCCH3,
KOTOpBIM OblT OoJiee mpuemiieM g Onuszusimiek u3 Anmpkenduiga. CagoBHUK
JlxoH (John Ha uBpute «mMunocTuBsIiy) Jumkerc (Digence — 0T cTapoHEMEIKOTO
,Richard®, coctosiero u3 cpamieHus cioB ,,ric’ — «cumna» u ,,hard“ — «xpadpslii»,
«CUTIBHBINY») B pOMaHe OMNHcaH, KaKk MOOpbhIi U CHIBHBIA MYXYHHA, KOTOPBIN
3aHUMAJICS B MOMECThE HE TOJHKO OJaroyCTpOHCTBOM cajia, HO U 0OeCIieYeHHEM
KUTENIed TPOJNyKTaMU MUTAaHUA W BOMpocamu BeneHus (uHaHcoB. bimzHers
Ha3Baiau ero Jhxon-komyH (John-the-dig), Takum oOGpazoMm aBTOp co3mana s
CBOETO TIEPCOHAXA «TOBOPAIIEE» UMSI, HAMEKAIOIIee Ha POJI €T0 EATeIbHOCTH.

Jns  mepenaun  OOJIBIIMHCTBA AHTPOMOSTOHMMOB HAa PYCCKUW  SA3BIK
B. oporokyruis ucnonb3oBan TpaHcautepanuto: Vida Winter — Buga Bunrep,
Charlie Angelfield — Yapmu Awnmxendunn, George Angelfield — Jxopmxk
Anmkendung. Hacrosmee wuMms caloBHHKA OBUIO TEPEBEEHO C TTOMOIIBIO
TpanckpuOupoBanus: John Digence — Jlxon JlumkeHc, uWMeHa OJHM3HEIOB
Anemunbl (Adeline) m Ovmmrummabl (Emmeline), a taxke Muccuz (The Missus)

MEePEeBOUYMK Mepeall MyTeM MPaKTHUYeCKOro TpaHcKpuOupoBaHud. st mepeBoaa
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npo3Buiia Jlxona Jumxenca — Jlxon-komyH (John-the-dig) B. Jloporokymis
UCIIOJIb30BaJI CMBICIIOBOM ITEPEBOL.

HecMoTpst Ha TO, YTO MNPAKTUYECKHM BCE AHTPOIOAITOHMMBI TOTHYECKOTO
pomana «TpuHanuarasg cka3zka» HMEIOT CMBICIIOBOE 3HAYEHUE M CBS3aHBI C
o0pa3oM U XapaKTepoM IMEepCOHa)ked, MpU HUX Iepefadye Ha PYCCKUU S3BIK
MEPEBOIYMK PYKOBOJICTBOBAJICS COXpaHEHUEM HX (OpMbl, a HE KOHHOTATHUBHOIO
3HaueHust. OcnapuBaTh I1€J1€COO0Pa3HOCTh TAKOIO IEPEBOAA, Ha Hall B3IVIAL,
0€CCMBICIIEHHO, TOCKOJIBKY JOMECTHUKALIUS NEPCOHAXKEW MIIM CMBICIOBON MEPEBOA
UX MMEH MOI CYUIECTBEHHO IMOBIUATH Ha arMocdepy MNpOU3BENEHUS U €ro
BOCHIPUATHE YUTATEIIEM.

Takum 00pazoM, B XyJ0KECTBEHHOM NMPOU3BEIEHUN OI[EHOYHbII KOMIOHEHT
MOKET TMepeAaBaThCsi C TOMOUIBIO AHTPOMNOITOHUMOB — HMMEH IIE€PCOHAXKEH.
[lepeBon uMeH COOCTBEHHBIX B JHMTEPATYPHOM MPOU3BEIACHUU  SIBISETCS
HEOTHEMJIEMOI YacThi0 PabOThl MEPEBOJUMKA C XYJAOKECTBEHHBIM TEKCTOM H
3a4acTYIO BBI3BIBAET OIPEJIECICHHBIE CIOXKHOCTU B IIPOLIECCE MepeBoJa. IDTU CIoBa
001a/1a10T CI0XKHOU CMBICIIOBOM CTPYKTYPOH, 0COOBIMU (hOPMAMU U STUMOJIOTHUEN.
Opnako, mpu mepenade HUX Ha JPYrod s3bIK, OosblIas 4acTh ATHX CBOMCTB
tepsercs. CiaenoBaTeslbHO, UTHOPUPOBAHUE ATUX OCOOEHHOCTEM MOXKET MPUBECTH
K HEKOTOPBIM HETOYHOCTSIM U Pa3HOUTEHUSIM.

[To9TOHMMBI HCXOAHOTO S3bIKAa MEPENAIOTCS C MOMOIIbI TPAHCKPHUIILHH,
TPaHCIUTEPALMN UM UX KOMOMHAIMU (IpakTHUYeCKoe TpaHCKpuOupoBaHue). s
HEPEBO/Ia «TOBOPAIIUX)» aHTPOMOAITOHUMOB UCIIOIB3YIOT CEMaHTUUECKUN EPEBO.
K coxanenuto, oueHb 4acTO MEPEBOJUUKH IPEHEOPETAIOT CMBICIOBBIM MIEPEBOIOM
Y WCIOJIBb3YIOT NMPUHLUIIBI TPAHCKPUOUPOBAHUSA W TPAaHCIUTEPALUU, YTO HEJb3S
Ha3BaTh OIMIMOKOM, HO B TO )K€ BpeMs MOJ00HBIN MEepeBO €]Ba JIU CIIOCOOCTBYET

IIOJJTHOMY PACKPBITHIO XYAO0KCCTBCHHOI'O 3aMbICJIA.
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AUTHOR’S ASSESSMENT IN THE NAMES OF CHARACTERS OF THE
ENGLISH-LANGUAGE FICTION AND WAYS OF ITS CONVEYING INTO
RUSSIAN

M.N. Ivakhnenko

Gorlovka Institute for Foreign Languages
284626, Donetsk People’s Republic, Gorlovka, Rudakova st., 25;
m_ivakhnenko @list.ru

The author defines the concepts of “poetonym” and “anthropoetonym”, proves the
possibility of expressing the author’s assessment in the names of fiction characters on the
example of the English-language novel “The Thirteenth Tale” by D. Setterfield and its
Russian-language translation by V. Dorogokuplia. The article offers the ways of translating
the anthropoetonyms of the novel and focuses on conveying the meaning of the character’s
name in the translator’s interpretation.

Keywords: literary text, poetonym, anthropoetonym, evaluative vocabulary, author’s
assessment, translation.
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